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Ementa 
 
 

Estudos de vertentes teóricas no campo da tradução com especial atenção para algumas abordagens mais 
recentes como Desconstrução, Estudos Culturais e Estudos Descritivos. Relações multidisciplinares das 
abordagens estudadas com os Estudos da Linguagem, História, Sociologia, Estudos Étnico-raciais, 
dentreoutras possibilidades. Relações entre tradução, cultura, po lítica e ideologia. Literatura afrodiaspórica 
em tradução: questões de tradução, recepção e alteridade em foco . Reflexões sobre a tradução do “ser 
negro”. As rel ações de poder que regem as traduções e a formação de cânone s literários. A complexidade 
presente na tradução d e especificidades culturais e linguísticas. A resistê ncia ao apagamento de 
diferenças culturais.  

 
 
 
 
 

Programa 
 

- Vertentes teóricas no campo da tradução: Desconstrução, Estudos Culturais e Estudos Descritivos  
- A tradução e suas relações multidisciplinares: Est udos da Linguagem, História, Sociologia, Estudos 

Étnico raciais  
- A tradução como atividade de natureza política e ideológica 
- As relações de poder que regem as traduções e a fo rmação de cânones literários 
- O poder da tradução na criação de imagens de autores, obras e culturas 
- Tradução e (des)construção de identidades 
- Literatura afrodiaspórica em tradução: questões de tradução, recepção e alteridade 
- Reflexões sobre a tradução do “ser negro” 
- A tradução de especificidades culturais e a resistência ao apagamento do Outro no processo de tradução 
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